


Abonna Yesu Kristo ma Dzona Nwa’and a nwa’ars, 20:19-23

All: Makwu’utana dzwi a mbwo wwo, o Nfo wii.

Ma a ba nkwifo na nchyambi njwe mama ngha, ma ngana-ku Yesu dzwi mamsa ndya nfena aba’a mba’ama bwo ka
boo ba bs Dzudans |3, Yesu yii ntina atats bwo nswins nga”, *Mboons dzwi nnu buu.”

Ma a swina li la, nti‘i ndeasa mbwo myi na ala ngiyi a mbwo bwo. Ngana-ku jwi ti'i nye’esa ma zano ye.

Yesu b0 nswina ngs, "Mboons dzwi nnu buu, "Ma ntuns wuu tsuns ma 9taa wa tuns wa la.”

Ma & swins li la, nti‘i nzhwe nnu bwo nswina ngs, ” A Azhwe za Nwa’ans tso nnu bu.

Bona bu na’a sbwu bs, bons asbwu wwa ba fu nnu bwo; bu ks ka na’a bons sbwu wwa ba dzwi nnu bwo.”

Abo6nn?d Yesu Kristo.

All: Nghu'usa dzwi a mbwo wwo Nfo Yesu Kristo.




John 20:19-23

20:19 When it was evening on that day, the first day of the week, and the doors of the house where the disciples
had met were locked for fear of the Jews, Jesus came and stood among them and said, “"Peace be with you.”
20:20 After he said this, he showed them his hands and his side. Then the disciples rejoiced when they saw the
Lord.

20:21 Jesus said to them again, “"Peace be with you. As the Father has sent me, so | send you.”

20:22 When he had said this, he breathed on them and said to them, "Receive the Holy Spirit.

20:23 If you forgive the sins of any, they are forgiven them; if you retain the sins of any, they are retained.”
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